
 

DAMAS, DOPIS 4: CONFESSIO FIDEI CATHOLICAE  

(= TOMUS DAMASI)    

Po nicejském koncilu, který byl do města Říma svolán katolickými biskupy, přidali (někteří 

něco k definici, která se týká) Ducha svatého. A protože se tato chyba rozšířila tím, že se ně-

kteří svými rouhačskými ústy odvážili tvrdit, že Duch svatý byl stvořen skrze Syna: 

I. Exkomunikujeme ty, kdo nehlásají s naprostou jasností, že Duch spolu s Otcem a Synem je 

stejné moci a stejné podstaty. 

II. Exkomunikujeme také ty, kdo zastávají Sabelliův omyl a říkají, že Duch je totéž, co Otec i 

Syn.  

III. Exkomunikujeme Aria a také Eunomia, kteří se shodnou bezbožností, i když různými vy-

jádřeními, tvrdili, že Syn a Duch jsou stvořeni.  

IV. Exkomunikujeme Makedoniány, kteří pocházejí z pokolení Ariova a nezměnili jeho pod-

vod, ale (pouze) název.  

V. Exkomunikujeme Fotia, jenž obnovil herezi Ebiona a vyznává, že Pán Ježíš Kristus (po-

chází) pouze z Marie. 

VI. Exkomunikujeme ty, kdo tvrdí, že existují dva synové, jeden před věky a druhý po přijetí 

těla z Panny.  

VII. Exkomunikujeme ty, kdo říkají, že Boží Slovo prodlévá v lidském těle na místě lidské 

rozumové a intelektuální duše, protože samotný Syn a Boží Slovo nebyl v těle na místě rozu-

mové a intelektuální duše, ale přijal naši, tedy rozumovou a intelektuální, duši bez hříchu a 

zachránil ji.  

VIII. Exkomunikujeme ty, kdo prohlašují, že Syn, Boží Slovo, je rozšíření nebo souhrn a že je 

oddělený od Otce, bez podstaty a že bude mít konec.  

IX. Považujeme za vyloučené z našeho společenství také ty (biskupy), kteří přesídlili z církve 

do církve na tak dlouhou dobu, dokud se nevrátí do těch měst, v nichž byli prve ustanoveni. A 

byl-li jiný (biskup), když ten předchozí odešel, již ustanoven na jeho místo a on ještě žije, pak 

pozbyde ten, který opustil město svou biskupskou důstojnost na tak dlouho, dokud jeho ná-

stupce nespočine v Pánu.  

X. Kdo by nesouhlasil s tím, že Syn i Duch svatý vždycky existují, je heretik.  

XI. Kdo by nesouhlasil s tím, že Syn je zrozen z Otce, tedy že má stejnou božskou podstatu, 

je heretik. 



XII. Kdo by nesouhlasil s tím, že Boží Syn je pravým Bohem, stejně jako je pravým Bohem 

jeho Otec, že všechno může a všechno zná a že je rovný Otci, je heretik. 

XIII. Kdo by řekl, že nebyl v nebi s Otcem, zatímco byl v těle, když přebýval na zemi, je he-

retik. 

XIV. Kdo by řekl, že bolest během utrpení na kříži prožíval Bůh a ne tělo s duší, které přijal 

Boží Syn Kristus – tedy podobu služebníka kterou na sebe přijal,1 jak praví Písmo –, neuvažu-

je správně.  

XV. Kdo by nesouhlasil s tím, že v těle, které přijal, sedí po pravici Otce, odkud přijde soudit 

živé i mrtvé, je heretik. 

XVI. Kdo by nesouhlasil s tím, že Duch svatý je opravdu a skutečně z Otce, stejně jako Syn, 

že je stejné božské podstaty a pravý Bůh, je heretik.  

XVII. Kdo by nesouhlasil s tím, že Duch svatý všechno může, všechno zná a je všude, stejně 

jako Otce a Syn, je heretik. 

XVIII. Kdo by řekl, že Duch svatý je stvoření nebo že je stvořen skrze Syna, je heretik. 

XIX. Kdo by nesouhlasil s tím, že Otec stvořil všechno skrze Syna a svého svatého Ducha, 

tedy to, co je viditelné i neviditelné, je heretik.  

XX. Kdo by nesouhlasil s tím, že Otec, Syn i Duch svatý mají totéž božství, moc, důstojnost, 

autoritu, tutéž slávu, vládu, totéž království a tutéž vůli a pravdu, je heretik.  

XXI. Kdo by nesouhlasil s tím, že tři pravé osoby, Otec, Syn a Duch svatý, jsou si rovné, 

vždy existující, které udržují pohromadě všechno viditelné i neviditelné, které všechno mo-

hou, všechno soudí, všechno oživují, všechno tvoří, a které vše, co má být spaseno, zachraňu-

jí, je heretik. 

XXII. Kdo by nesouhlasil s tím, že Duch svatý má být uctívám každým stvořením stejně jako 

Otec a Syn, je heretik. 

XXIII. Kdo by správně uvažoval o Otci a o Synu, ale ne o Duchu svatém, je heretik; neboť 

všichni heretici uvažují špatně o Božím Synu a o Duchu svatém a dostali se do omylu Židů a 

pohanů.   

XXIV. A kdo by si myslel, že, když nazve Otce Krista Bohem, jeho Syna Bohem a Ducha 

svatého Bohem, mluví o (třech) bozích a ne že je nazván právě (jedním) Bohem z důvodu 

jediného božství a moci, ve které věříme a poznáváme, že (náleží) Otci i Synu i Duchu svaté-

mu; nebo když naopak vyloučí Syna nebo Ducha svatého a tak se domnívá, že jediným Bo-

hem je nazván Otec, nebo tímto způsobem věří v jednoho Boha, je ve všem heretik, ba do-

                                                           
1 Flp 2,7. 



konce je Žid, protože pojmenování „bůh“ udělil a daroval Bůh andělům a všem svatým. 

Ovšem, co se týká Otce, Syna i Ducha svatého, je nám kvůli jedinému a stejnému božství 

ukázáno a oznámeno, jak věříme, ne pojmenování „bohové“, ale „Bůh“. Neboť jsme pokřtěni 

pouze v Otci, Synu i Duchu svatému a ne ve jménu archandělů či andělů jako to dělají hereti-

ci, Židé nebo také pošetilí pohané. Toto je tedy spása křesťanů, že věříme v Trojici, neboli 

v Otce i Syna i Ducha svatého, v ní jsme pokřtěni a bez pochybování věříme, že existuje její 

opravdové, jedno jediné božství a moc, důstojnost a podstata (substantia), abychom mohli 

dosáhnout věčného života.  

 

přeložil P. František Staněk 

 

  



DAMASUS, EP. 4: CONFESSIO FIDEI CATHOLICAE  

(= TOMUS DAMASI)    

(testo in PL 13, 358-364: rivisto sull’ed. critica di C. H. Turner, Ecclesiae occidentalis monumenta iuris antiquissimi I,2,1, Oxford 1913, app. 
VIII: pp. 279-294) 

 

Post concilium Nicaenum, quod in urbe Roma concilium congregatum est a catholicis episco-

pis, addiderunt de Spiritu sancto. Et quia postea hic error inolevit, ut quidam ore sacrilego 

auderent dicere Spiritum Sanctum factum esse per Filium, 

I. Anathematizamus eos, qui non tota libertate proclamant eum cum Patre et Filio unius potes-

tatis esse atque substantiae. 

II. Anathematizamus quoque eos, qui Sabellii sequuntur errorem, eumdem dicentes [esse] 

Patrem quem et Filium. 

III. Anathematizamus Arrium atque Eunonium, qui pari impietate, licet sermone dissimili, 

Filium et Spiritum sanctum adserunt creaturas. 

IV. Anathematizamus Macedonianos, qui de Arrii stirpe venientes non perfidiam mutaverunt, 

sed nomen. 

V. Anathematizamus Fotinum, qui Ebionis heresim instaurans, Dominum Iesum Christum 

tantum ex Maria confitetur. 

VI. Anathematizamus eos qui duos adserunt filios, unum ante saecula et alterum post adsump-

tionem carnis ex Virgine. 

VII. Anathematizamus eos qui pro hominis anima rationabili et intelligibili dicunt Dei Ver-

bum in humana carne versatum, cum ipse Filius et Verbum Dei et non pro anima rationabili et 

intelligibili in suo corpore fuerit, sed nostram (id est rationabilem et intelligibilem) sine pec-

cato animam susceperit atque salvaverit. 

VIII. Anathematizamus eos qui Verbum Filium Dei extensionem aut collectionem et a Patre 

separatum, insubstantivum, et finem habiturum esse contendunt. 

IX. Eos quoque qui de Ecclesiis ad Ecclesias migraverunt tamdiu a communione nostra ha-

bemus alienos, quamdiu ad eas redierint civitates, in quibus primum sunt constituti. Quod si 

alius, alio transmigrante, in loco viventis est ordinatus, tamdiu vacet sacerdotii dignitate qui 

suam deseruit civitatem, quamdiu successor eius quiescat in Domino. 

X. Si quis non dixerit semper Filium et semper Spiritum sanctum esse, hereticus est. 

XI. Si quis non dixerit Filium natum de Patre, id est de substantia divina ipsius, hereticus est. 

XII. Si quis non dixerit verum Deum Filium Dei, sicut verum Deum Patrem [eius, et] omnia 

posse [et] omnia nosse et Patri aequalem, hereticus est. 



XIII. Si quis dixerit quod in carne constitutus, cum esset in terra, in coelis cum Patre non erat, 

hereticus est. 

XIV. Si quis dixerit quod in passione crucis dolorem sentiebat Deus, et non caro cum anima 

quam induerat – forma servi quam sibi acceperat, sicut ait Scriptura – Filius Dei Christus, non 

recte sentit. 

XV. Si quis non dixerit quod in carne [quam assumpsit: PL] sedet in dextera Patris, in qua 

venturus est iudicare vivos et mortuos, hereticus est. 

XVI. Si quis non dixerit Spiritum sanctum de Patre esse vere ac proprie, sicut Filium, de divi-

na substantia et Deum verum, hereticus est. 

XVII. Si quis non dixerit omnia posse Spiritum sanctum et omnia nosse et ubique esse, sicut 

Filium et Patrem, hereticus est. 

XVIII. Si quis dixerit Spiritum sanctum facturam, aut per Filium factum, hereticus est. 

XIX. Si quis non dixerit omnia per Filium et Spiritum [suum] sanctum Patrem fecisse, id est 

visibilia et invisibilia, hereticus est. 

XX. Si quis non dixerit Patris et Filii et Spiritus sancti unam divinitatem, potestatem, maiesta-

tem, potentiam, unam gloriam, dominationem, unum regnum, atque unam voluntatem et veri-

tatem, hereticus est. 

XXI. Si quis tres personas non dixerit veras Patris et Filii et Spiritus sancti, aequales, semper 

viventes, omnia continentes visibilia, et invisibilia, omnia potentes, omnia iudicantes, omnia 

vivificantes, omnia facientes, omnia [quae sunt salvanda: PL], salvantes, hereticus est. 

XXII. Si quis non dixerit adorandum sanctum Spiritum ab omni creatura, sicut Filium et Pa-

trem, hereticus est. 

XXIII. Si quis de Patre et Filio bene senserit, de Spiritu autem non recte habuerit, haereticus 

est: quod omnes haeretici de Filio [Dei] et Spiritu [sancto] male sentientes, in perfidia Iudaeo-

rum et paganorum [Gentilium : PL] inveniuntur. 

XXIV. Quod si quis putat, [Christi] Patrem Deum dicens et Deum Filium eius et Deum 

sanctum Spiritum, deos dicere et non propter unam divinitatem et potentiam, quam credimus 

et scimus Patris et Filii et Spiritus sancti, ita dici Deum; subtrahens autem Filium aut Spiritum 

sanctum ita solum existimet Deum Patrem dici, aut ita credit unum Deum: hereticus est in 

omnibus, immo Iudaeus, quod nomen deorum in angelis et sanctis omnibus a Deo est positum 

et donatum; de Patre autem et Filio et Spiritu sancto propter unam et aequalem divinitatem, 

non nomen deorum sed Dei nobis ostenditur atque indicitur ut credamus: quia in Patre et Filio 

et Spiritu sancto solum baptizamur, et non in archangelorum nominibus aut angelorum, 

quomodo heretici aut Iudaei aut etiam pagani [Gentiles: PL] dementes [faciunt : PL]. Haec 



ergo est salus Christianorum, ut credentes Trinitati, id est Patri et Filio et Spiritui sancto, [et] 

baptizati in ea, veram solam unam divinitatem et potentiam, maiestatem et substantiam 

eiusdem esse sine dubio credamus [ut aeternam attingere mereamur ad vitam: PL]». 

 


